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A nagy reformok.
t.

Nemzetünk nagy reformok előtt áll. Es a sok re
form között legnagyobb s legfontosabb, úgy az. egyesek re 
mint az. összességre, s különösen hitelviszonyainkra nézve: 
— az igazságügyi reform, mely reform után úgy az 
összesség, valamint az egyesek is. de legkivállképen a 
kereskedelmi világ több tized éveken át áhítattal só
várgott.

Igazságügyünk reformálása korszakot alkotó tény 
lesz.

Nagyon jól tudjuk mily megvetendő neve van a 
külföldi kereskedelmi világ előtt a mi igazságügyünknek.

A külföldi kereskedő ti mi kereskedőinkkel üzleti 
összeköttetésbe lépésekor azt szőkíti mondani: ti magyar 
kereskedővel üzletbe lépni annyi, mint lutrit játszani 1 
De megpróbálom, mert úgyis az árük értékének csak 
egyharmadát veszíthetem, mivel azok értéke nem több. 
Es ha értéküket megkapom, akkor háromszoros árán 
adtam el. Es mindennek nem más az oka. mint az igaz
ságszolgáltatás gyarló volta.

Azt tartja a példabeszéd, hogy: minden ember a 
saját szerencséjének kovácsa. Ezen közmondás nemcsak 
tíz emberekre, de a nemzetekre is egyaránt alkalmaz
ható ; mert éppen úgy a nemzetek, miként az egyes 
emberek is. saját maguk kovácsolják össze szerencséjüket.

Az elvitázhatlan tény, hogy minél fejlettebb az em
beri ész, annál jobban képes élte hajóját akként kor
mányozni. hogy az zátonyra ne jusson, de mindig a ki
tűzött czél felé evezzék. így vannak a nemzetek is. Mi
nél műveltebb valamely nemzet, — annál több nagy 
embere van.

A gondviselés a magyar nemzetnek nagy jótéte
ményeket juttatott a bölcseség sarujából, a midőn neki egy 
Széchenyit-, Kosuthot-. Deákot-. Andrássyt-, Apponyit-. 
Szilágyit-. Barost- és Wokerlét adott; mely utóbbiak ha
zánk kormánya élére lépve, a modorú államok kormányzati

remiszerét elfogadva : hogy hazánk nagy és nemzete
boldog legyen, a reformok teréro leplek és azokat 
semmi nehézségektől nem riadva vissza : — ernyedet- 
len kitartással igyekeznek keresztül vinni.

Ily küzdelmes munkál csakis a tántoríthattad ha
zafiak es bölcsek képesek végezni.

Hogy a ezélba vett reformok a nemzet igényeinek 
teljesen megfelelőleg keresztül vezethetők legyenek, 
minden honpolgárnak legszentebb hazafiui kötelessége: 
a reform-tervekhez szükséges adatokat, — legyenek azok 
bármily csekély értékűek is. de ha a reformok útjában 
állanak vagy állhatnak jövőben — az illető kormányférfiak 
tudomására hozni és azok létezésére figyelmüket felhív
ni : mert nagyon jól tudjuk, hogy a tengerek is viz- 
cseppekből keletkeznek, mert ezek alkotják a csermelyt, 

- a csermelyek patakokat. — a patakok folyókat, — 
a folyók folyamokat és ez utóbbiak a tengereket.

Igazságszolgáltatásunk terén óriási azon fogyatko
zások és hibák száma, a melyek igazságszolgáltatásunk út
jában állanak és állhatnak még akkor is, ha a tervbe 
vett igazságügyi reformok keresztül is lesznek vezetve, 
ha azokat tudva bármi okból elhallgatjuk és az illeté
kes férfiak tudomására nem juttatjuk ' Mert azt, hogy 
az igazságügyminiszter maga minden hibákat felismerjen 
és azok mindegyike ellen orvoslást alkothasson. — a 
lehetetlenséggel határos; inéit annyi elfoglaltság között, 
mint a mennyi egy miniszter vállát nyomja, ha a Meg
válté) bölcseségével bírna is : —- rájönni képtelen volna. 
Azért tehát kötelessége minden honpolgárnak az igazság
ügyet bénító fogyatkozásokat és hibákat, melyeket e 
téren tapasztalt vagy tapaszai — kellő időben akár saj
tó utján, akár pedig közvetlen a magas miniszter tudo
mására hozni. — tekintet nélkül az igazságszolgáltatás 
körében szolgáló emberek állapotaira is viszonyaira ; 
mert a valódi igazságnak felderítése nem bűn : de erény, 
és polgári kötelesség.

Mi e tárgygyal nem óhajtottunk foglalkozni, a 
mennyiben a múltakban e téren tapasztaltakat 1888. 

évben megjelent „Igazságszolgáltatásunk14 czimü röpira- 
tunkban őszinte nyíltsággal a leghívebben leírtuk : de az 
idők l'olyá>a. mely alatt több helyen megfordulván az ügyek 
menetébe való betekintés, — a viszonyok, — több és 
több emberrel való megismerkedés, — alkalmat nyújtott 
újabb és újabb tapasztalatokat szerezni, a melyek ha
zafiúi érzetünknek megparancsolják, hogy azokat nyil
vánosságra hozzuk és azok sebeit a hivatott orvos előtt 
feltárjuk : mert ez legnagyobb bűn lenne életünkben 
hogy a hazánk testén rágó fekélyeket nem igyekeztünk 
feltárni, de azokat segítettük még jobban elterjeszteni 
vétkes hallgatással. Tehát azokat híven a legnagyobb 
lelkiismerettel fogjuk feltárni, habár sokaknak nem is 
fog tetszeni: de előttünk több a haza és a nemzet, mint 
az egyesek neheztelése. A ki nem ludas, ne vegye ma
gára.

lívrejjliy Eudre.

A görög nyelv tanításának kérdése 
Magyarországban.*)

Ha tehát behatókig elemezzük a kérdést, az egyet
len dolog, a miért a görög irodalomnak eredetiben való 
olvasásához ragaszkodni lehet, a nyelvnek szépsége, sót 
helyesebben, csakis a kötött nyelvnek szépsége. És igy 
most felmerül az a kérdés, hogy ezért az egy dologért 
érdemes-e egész ifjúságunkat e nyelv tanulására köte
lezni ? Ha e kérdést elfogulatlanul vizsgáljuk, a valasz 
rá csak egy határozott n e m lehet.

Mindenekelőtt gondoljuk meg. hogy a nyelv szép
ségének élvezetéhez a nyelvnek egy oly alapos ismerete 
szükségeltetik, a milyet nemcsak négy, de nyolez évi 
iskolai tanulás sem nyújthat. Egy idegen nyelven irt mű 
nyelvi szépségeinek kiérezéséhez az illető nyelv finom
ságainak ismerete szükséges. Hogy egy költő nyelvboli 
képességet méltányolhassuk, szükséges, hogy az egész 
szókincset ismerjük és igy beláthassuk, mily találékony
sággal választja ki az illető a legszebb kifejezéseket és 
fordulatokat. Egy kunsági fin hét évig tanulhat a gym-

*) Mutatvány az. ily czim alatt megjelent s lapunk mait számának vo- 
zérezikkében is méltatott dr. Fonyvessy Forenez őrsi képviselő által irt kivá
lóan szellemes miiből.

A „Zombor és Vidéke * tározója.
Hírlapok versengése.

Körülbelül tizenkét napilapja tan a fővárosnak, de a nagy 
közönség alig ismer közülök ötöt. Azok a szerencsésebbek, melyü
ket minél szélesebb korben olvasnak, mert az a lap, mely egy bi
zonyos számú olvasókörön túl nem terjed unnak az élete szomorú 
tengődén, annyira alá van vetve a folytonos ingadózásoknak, hogy 
sem állandó sikerre, sem tekintélyre szert nem tehet.

A magyar hírlapirodalom egyik legnagyobb baja, hogy lap
jaink legnagyobb része olyan kezekben vannak, melyek a tolifor
gatáshoz vagy egyáltalán semmit, vagy csak igen keveset értenek 
Más országokban a kiadok egyerszersmind írói és szerkesztői is a 
tulajdonukat képező lapoknak. Nálunk ellenben rendesen n.-m i 
azé a lap. a ki azt megteremtette és Írja, hanem egy vagy több 
kiadóé, kik a politikai vagy irodalmi szempontot az anyagi érde
keknek teljesen alárendelik és a kiknek közreműködése a lapnál 
csak abban nyíl vány ul. hogy a szerkesztőt és Írót különböző 
passziókkal a körülményekkel való megalkuvásra bírják.

A nagy közönség, mely a lapok kulisszatitkait nem ismeri, 
nem is sejti, mily visszaélést űz némely kiadó az olvasó jóhisze
műségével. Vannak Budapesten lapok, melyek a közönség félreve
zetésében odúig mennek, hogy majdnem minden évnegyedkor 
megvedlonek, csakhogy az újabb színváltozással érdekessé tegyék 
magukat. Ismerők egy napilapot, mely a nyári negyedben őrül
ten lebegteti a liberalizmus zászlóját, mert tudja, hogy a konzer
vatívabb gazdaközönség mezei munkával el lévén foglalva, vagy 
már előbb abbomilt, vagy csak-később, az ősz beköszöntésével szen- 
talhet több időt az újságolvasásnak. És ezt az alkalmat ez élelmes 
kiadó ügyesen felhasználja arra, hogy egy tollvonással meghazudt
olja nyári liberálizinusát és hűvösebb maradiságot hirdessen, mint 
egyedül boldogító orvosszert a politikai eleiben.

a fővárosban egy hírlap, mely csak azért szokott lánd

zsát törni a kormány mellett, hogy bizonyos kérdésekben, a hoj 
a kőim.íny a sajtó támogatására tényleg rászorul, ellenzéki csik
kével aunúl nagyobb feltűnést kelthessen és kivívja azt. a mit más
különben alig ért volna el. hogy t. i. a kormány az ellenzéki lel
kiismeret megnyugtatására bizonyos engedményeket tesz az illető 
iap kiadoj mák. a ki eleket a Félfordulatokat aztán tárgyilagos 
..kritika* gyanánt tálalja fel olvasóinak, kik nem is sejtik, hogy a 
a tegnapi gáncs és a mai dicsériáda alatt a legrutabb önzéstől 
mozgatott rugók lappangnak. Egyik lap erkölcsi alapjának jellem
zésére elmondok egy esetet, mely nem régiben történt.

A kiadó egy szép napon, közvetlen az újévi előfizetési , 
negyed előtt azon veszi észre magát, hogy lapjának egyirúnyban 
folytatott politikája a másik politikai tábor olvasóit elidegeníteni 
kezdi a laptól.

Sokáig töprenkedett, mig végre eltalálta a módot, mely sze
rint mind a két irány követóit kielégitelhetné, anélkül hogy a 
köpeny forgatás szemet szúrjon a nagy közönségben.

— Valamit kell tennünk mondó titokzatosan egyik fő
munkatársának — hogy a konkurrons lap le no szorítson bennüukct.

En eddig azt tapasztaltam, hogy a liberalizmusmussal bizo
nyos köröket elidegenítőnk és utal nyitunk vele a konkurensnek.

— Az kétségtelen, viszonzá a munkatárs.
Nos hát akkor legyen szives egypár olyan czikket Írni, 

mely a papokkal u katonákkal és az arisztokracziával megkedvel- 
telné politikai irányunkat . . .

— Az bajos lesz. jegyző még az iró, — mert hiszen teg
napelőtt még rettenetesen radikálisak voltunk I

— Ejh. a közönség a tegnapelőtt írottakra már nem emlé
kezik, és az a pár ujságmoly, a mely nemcsak fogyasztja, do 
meg is emészti a lapokat, annak a számára majd csak találunk 
valamely ötletet.

— Helyes, — sóhajtó a megszorult iró, — keressünk hát 
elfogadható ötletet.

— Szidjuk Stöckorl, mert antiszemita és dicsérjük Schlauch 
püspököt, mert az ókori klerikalizmus egyik oszlopa.

Es másnap csakugyan megjelent a czikk.
Az abbonons fogdosás még ennél is furcsább eszközhöz fo

lyamodik.
Hogy a fővárosi lapok elterjedtségének megítélése tekinteté

ben mennyire tájékozatlan a nagy közönség, kitűnik abból, hogy 
legtöbben még ma is azt hiszik, hogy a Poster Lloydnak van leg
nagyobb keletje. Pedig a magyarság növekedésével nagyon is 
hátraszorult ez a világlap, s bizony — bizony már az ötödik padba 
jutott, megelőzvén őt a BudapestiJHirlap, Budapest, és a Neues Pester 
.Journal.

Egymás között legerősebb versenyt fejt ki a Budapesti Hír
lap és a Pesti Hírlap.

Tíz évvel ozelőtt a Pesti Hírlap kiadója és szerkosztójo kö
zött szakadás történt. A laptól megvált szerkesztő magával vive 
a legjobb munkatársakat és a legügyesebb adminisztrátort, uj la
pot alapított. Ez az uj lap oly rohamosan emelkedett, hogy a régi 
már exisztencziáját kezdte félteni, de elveszített olvasóit sohasem 
tudta visszahódítani.

Mikor a Budapesti Hírlap 30,000 előfizetőjének beérkeztét 
közhírré tette, a Pesti Hírlap erre rögtön ráduplázott, írván, hogy 
neki meg 35,000 előfizetője van. De rajtavesztett. Csak egy nap 
előtt elég szerény volt beismerni egy bécsi hirdető előtt 30,000-nél 
is kevesebbel s mikor ez az egy éjjeli szaporodás titkát megtudta, 
elmaradt az üzlet.

Hogy minden egyes lap hány példányban küldetik szét, erro 
nézve legilletókesebb forrás a posta. Do ez minden néven neve
zendő felvilágosítást megtagad. A hirdotési irodáknak is csak 
annyit árul ol, hogy melyik az, a melyik legtöbb számban továb- 
bittatik.

A hirdotési irodák börzéjén ennélfogva legjobb keletnek ör
vend a Budapesti Hírlap.

így aztán nőm is csuda, ha olyan nagyou irigy reá az a bi
zonyos kollegája.

*> A mi azonban nőni lohol ok arra, hogy meglopja voraenytáriát, mint 
azt Stanley müvével tette. Ilyesmivel aligha fog a „Ponti Hírlap" népazarfiaé- 
got szerezni. a azerk. 

Lapunk mai számához melléklet van csatolva.



násiumban néniéiül, sót tudhat inár egészen folyékonyan 
beszólni és még sem lesz képes átérezni Heine követ
kező versének zengzetessegéi :

„Leise ziht durch inéin Geinűth
Liebliches Gelaute".

vagy Goethe nyelvének népies egyszerűségét a követ
kező sorokban:

„Sah ein Knab ein Kosiéin síelni.
Kosiéin auf den Keiden.“
Es most gondoljuk meg. hogy a nemet nyelv éló 

nyelv, melynek kiejtését maguktól a nemetektől tanul
hatjuk : a görög nyelvről pedig fogalmunk sincs, hogy 
ejtettek ki azt a görögök. A görög nyelvet mi úgy ejt
jük ki. a hogy azt a német tudósoKtól tanultuk; már 
most tegyük fel. hogy a németek ép oly jól tudják, 
hogyan ejtették ki a görögök nyelvüket, mintha azoktól 
maguktól hallották volna, mégis mivé kellett lennie en
nek a görög nyelvnek az idegen szájban? Mi marad 
ineg egy modern franczia vers szépségéből, ha azt egy 
porosz ejti ki. a ki bár 10 évet töltött is Parisban. Ne 
altassuk magunkat azzal, hogy mi a görög nyelv ry h- 
musában és hangzatában elvezetet találunk. Nincs az a 
magyar fiú, a ki szépnek találjon egy ily görök verset :

„Teszi autészi parthenojszi en tojszi tútojszi topojszi 
teleutészászészi.*4

Az óriási fáradság, melyet a görög Íróknak erede
tiben való olvasása megkíván, semmikép sincs tehát 
arányban az örömmel, a melyet okoz. Vagy talán egy 
távolabbi czél elérésére szükséges-e a görög nyelv szép
ségeinek tnnulmányozása? Arra talán, hogy saját anya
nyelvűnkben nyerjünk jobb stílust? Korántsem. A mely 
szépségéi egy idegen nyelvnek magyar nyelven vi>sza nem 
adhatók, azoknak tanulmányozása a magyar nyelv és elő 
adás javítása czéljából nagyon csekély értékű. Legtöbbet 
használ e czélra hazai kitűnő stilistáink olvasása, tanul
mányozása és ha már hasznos az idegeneknek olvasása 
is, akkor sokkal nagyobb haszonnal vannak e tekintet
ben az utolsó századok nagy külföldi stilistáiban való el- 
merűlés.

így állván a dolog, remélem, minden elfogulatlan ol
vasóm egyenes nevetségesnek fogja találni néhány pro- 
íessor azon vakmerő állítását, hogy jeles ügyvéd, bíró, 
orvos, természettudós, mérnök, építész, mathematicus. Iii 
vatalnok. művész nem lehet, a ki görögól nem tanúit.

Ne gyötörjük ttjainkat örömtelen és haladatban dol
gokkal ' Érjük be azzal, ha Aristoplianest Arany János 
és Sophoclest Csiky Gergely fordításából és a többi gö
rög költőkét jó kötetlen nyelvű .oditásokból ismerik meg 
addig, a míg ezek költői fordítására is találkozik avatott 
fordító. Ha van olvasó ily fordítások számára e hazában, 
fog támadni fordító is.

A föntebbiekben az idegen nyelven való olvasás és 
a fordítás elemzéséből iparkodtam levezetni nézeteimet. 
Most még ehhez hozzá akarok tenni néhány, azt hiszem, 
döntő tapasztalati bizonyítékot.

Hogyan lehet állítani, hogy a görög írók tartalmát 
és szellemét csak az eredetiből lehet felismerni, midőn vi
lágszerte fordított szentirások alapjait merít a nép vigasz
talást a kereszténység szelleméből ? Hogyan állíthatjuk 
magyar törvényhozók, hogy Xenophon. Herodotos és 
Thukydides pontos értelmét nem lehet fordításokban vis
szaadni. midőn saját hazájok lakosságának egy nagy ré
sze csak fordításban olvashatja hazája törvényeit ? Ho
gyan állíthatnak hasonlót professorok és művelt emberek, 
midón ők bizonyara sohasem haboznak Ítéletet mondani 
Ibsein. Björnson vagy Tolstoi szelleme fölött, a nélkül, 
hogy norvégéi vagy oroszéi tudnának ? Merem állítani, 
hogy minden magyar ember fogalmat nyerhet Daudet 
szingazdag előadási módjáról Eáy J. Béla es Puskin egy 
szerűen elbeszélő stíljéről Bérczy Károly magyar fordí
tásából. Nincs nép, mely jobban ismerné és gyakrabban 
idézné- Shakespeare!, jobban telve volna vele, mint a né
met, pedig alig olvassa az eredetijét. Ha az angol ere
deti Shakespearet-szöveg teljesen kiveszne az emlékezet
ből, a német nemzet talán semmit sem veszítene vele. 
Minden magyar ember csaknem teljes fogalmával bírna 
még Poc Edgár nyelvének mesterkélt finomságairól is. 
ha minden költeménye oly szépen volna lefordítva, mint 
a mily szépen fordította azt le Szász Károly

Schiller, mikor Homeros fordítása Vasától megje
lent. •■/.( irta : „Es vveht ein so herrlioher Geist in die
sel* Lebersetzung. dass ich den Ausdruck des Leber- 
setz.ers für kein Original, ware es noch so schön, mis- 
sen inöchte.. Es Wieiand: “Wer die. Odysse nikhl grie- 
chisch lesen kann, findet hior cinen Abguss. dér dem 
I rbilde so áhnlieh ist, dass dér L’nterschied unerheblich 
bieit .. — “Es gibt auch jetzt schon Gebildete genug. 
welche mit Hülfe guter Uebersetzungen lebendigere. kla- 
rere und umfassenpere Ansichten über das klassische 
Alterthum erworben habén, als unsere Gymnasialabitu- 
rienten.,, (Dr. Macii. dei relatíve Bildungswerth.)

<’sak még egy lehető ellenvetésre kell felelnem. Nem 
köveikezik-e e fönnebbiekből. hogy olvasás czéljából egy
általán nem szükséges a művelt, emberek legnagyobb ré
szének idegen nyelveket tanulnia, tehát németül, franczi- 
ául é-s angolul sem ? Nem következik. Az élőnyelveken 
folyton uj és uj szépirodalmi és tudományos munkák je
lennek meg. és a nagy világirodalmak uj termékeit a 
műveli magyar embernek figyelemmel kell kísérnie, mi
előtt azok még leforditlalnának, sőt még olyanokat is, 
melyk't egyáltáiában nem szokás lefordítani- A görög 
irodalom azonban egy befejezett, többé nem növekvő kis 
egész, melynek termékeit egyszer jól lefordítani sokkal 

kisebb munkával jár, mint nemzedékeket es nemzedéke
ket örökke görög nyelvre tanítani csak azok elolvasása 
végett.

A szerb patriarcha beiktatása.
Brankovics patriarcha ünnepélyes beiktatása vasárnap 

nagyszerű ünnepélyességgel folyt le. A h ila ö felségé iránt, ki 
a kongresszus többsége áltál választott patriarchat inegei ősi- 
tette, lelkes tüntetésekben nyilatkozott. A beiktatáson óriási 
közönség vett részt. Az ünnepéi}’ délelőtt 9 órákon vette kez
detét midőn Nikolics báró a kongresszus tagjainak kíséretében 
agyudörgés és harangzúgás közepette, a városházám! a székes
egyházba vonult, mialatt a néptömeg Nikolics bárót lelkesen 
éljenezte. A székes-egyház kapujában Brankovics pátriárka, Bet- 
iovícs, Dimitrievies es Nikolics püspökok és a papsag teljes 
egyházi díszben fogadtak Nikolics bárót. A pátriárka röviden 
üdvözölvén a királyi biztost, csókra nyújtotta a feszületet és 
felkérte a beiktatás foganatosítására. A székesegyházban a 
patriarcha székével szemben emelvényen a király arczképével 
diszitelt menyezet alatt a királyi biztos széke volt felállítva, 
mellette két oldalról két karszék Jorgovics és Csirics titkárai 
részére. Az emélménytől lejebb a kongresszusi képviselők Dumcsa 
elnökkel teljes szambán jelentek meg. .Az első padsorokban 
jobb és balfelöl az előkelőségek és a tábornokok. Hrvat Aíiiko 
tartomány-gyűlési elnök, Gyugyevics alelnök. blatt féispan, a 
szomszéd varosok polgármesterei foglaltak helyet. A templom 
második oldalán a patriarcha székétől lejebb 80 egyházközség 
küldöttségei és a sajtó képviselői, koztuk Rákosi Jenó, Linder 
György. .1 Daily Nvvvs tudósítója, valamint a belgrádi lapok 
levelezői foglaltak helyet. A hölgykarzatot ar. egész környék
ből idesercglett előkelő szerb hölgyek foglaltak el. A kórusban 
a pancsovai dalegylet, a karlóczai és az újvidéki gimnáziumok 
kivaló énekes növendékei működtek közre, a rendet a temp
lomban a Tökölyanum igazgatója Popovics István, a kon
gresszusi iroda főnöke 36 theologussal tartotta fenn. A város
háztéren diszszázad, a hegy ormán egy üteg volt felállítva.

Alidon Brankovics pátriárka 30 paptól környezve gazdagon 
arannyal hímzett misemondó ruhában a pátriárkái tiarával és a 
pasztorbottal az emelvény előtt a fényes diszmagyarban meg
jelent királyi biztossal szemben helyét elfoglalta, a székesegy
házat zsúfolásig töltött közönség hosszantartó lelkesült zsivió 
kiáltásokban tört ki, melyek pcrczekig tartottak. Alidon a 
királyi biztos messze hallható harsány hangon jelentette, hogy 
ő felsége a kongresszus választást helybenhagyta, a közönség 
a király nevének említésekor itt még nem észlelt örömtelt 
zsivioba tört ki. A fényes szertartásnak legérdekesebb jelenete 
volt, a patriarcha eskütétele és a piaczon a katonaság és a 
nép megoldása. Továbbá fontos politikai aktusnak tekintendő, 
a bankét alkalmával a patriarchának íelköszöntője a magyar 
sajtóra, melyre Rákosi Jenő magyarul válaszolt és oly mély 
hatást tett, hogy a magyar-szerb testvéri szeretet a mai napon 
ténynyé vált. Karlócza a mai napon magyar város volt, a 
mennyiben a megyék és varosok küldöttei magvar díszruhában 
járták és magyarul társalogtak. Az idegenek szama körülbelül 
5000 volt.

A hivatalos lap vasárnapi száma közli: () császári és 
apó stoli királyi felsége, í. évi május hó 6-án kelt legf. el- 
hatasozasaval. a ni. kir. miniszterelnök előterjesztésére : Bran
kovics György temesváji görög-keleti szarb püspöknek a görög
keleti szerb nemzeti egyház kongresszus áltál karlóczai érsekké 
és görög-keleti szerb mctropolita-patriarcháva történt meg- 
választását megerősíteni, s ugyanannak egyúttal a valóságos 
belső titkos tanácsosi méltóságot díjmentesen legk. adományozni 
méltóztatott.

Országgyűlési napló.
máj 11-éll A képviselőhaz mai ülésén olvastatott fel 

a királyi kézirat, mely az országgyűlés harmanik ülé ;szakat be- 
rekeszti, a negyedik ülésszak megnyitását pedig e I10 12-re tű
zi ki. Az elnök ezután a múlt ülésszakra vonatkozó jelentését 
a következő beszéd kíséretében terjesztette be : T. ház ! Tíz 
éve van szerencsém ez elnöki székben ülni. (Hosszantartó álta
lános helyeslés.) .Midőn tehat most tizedszer köszönöm meg a 
t. háznak irántam való jó indulatát, kettő-, hálaérzettel teszem 
ezt, mert mély meggyőződésem, hogy to évig ez elnöki szék
ben ugyanazon egyén csak akkor ülhet, ha a ház tagjai iránta 
valo-li jóakarattal viseltetnek. (Elénk éljenzés). Halatlan volnék 
a t. ház iránt, ha nem igyekezném minden tehetségemmel arra, 
hog ’ a jóindulatot ezentúl is megérdemeljem cs ugy anazon el
vek szerint vezessem a ház tanácskozásait, melyek szerint tiz 
éven it vezettem. (Éljenzés.) Es midőn az elnöki teendőimre 
nézve továbbra is kikérem a ház támogatását; Ígérem, hogy 
mindent elkövetek, hogy t. képviselőtársam bizalmára érdemes 
legyek. (Elénk éljenzés.) Ezután indítványozza, hogy hétfőn, a 
megnyitás után a ház azonnal alakuljon meg; válaszsza meg 
két alelnököt, a háznagyot és vállaszszon hét jegyzőt. Ugyan
csak hétfon történhetik meg az osztályokba való sorozás* 
Szapary Gyula gróf miniszterelnök bejelenti, hogy a ház meg
alakulása után előterjesztést fog tenni, hogy az állandó bizott
ságokon kivul közigazgatási és vízügyi bizottság néhány taggal 
szaporitassanak. Horváth Gyula úgy véli, hogy a bizottságok 
tagjainak szaporításáról a házszabályok változtatása nélkülöző 
sem lehet. Az elnök felvilágosításul megjegyzi, hogy ama bizott
ságokra nézve, a melyeket a házszabályok 111-ik szakasza elő
sorol. nincs a tagok maximális száma meghatározva, sőt elén- 
kezűleg, azt mondja az idézett szakasz, hogy e bizott
ságoknak legalább is ennyi és ennyi tagból kell állania. A 
t. haznak tehat joga van több tagot is választani e bizottsá
gokba. A főrendiház hosszú szünet után ma ülést tartott, me
lyen a főrendek jegyzékének kiigazítása után vita nélkül elfo
gadtak a warrant-törvényjavaslatot, a központi honvéd főruha
raktár építéséről s az állami ellemi polgári iskolák építésére 
szolgáló 200.000 forintos kölcsönről szóló törvényjavaslatokat. 
Az ülés végen a harmadik ülésszakot bezáró s a negyediket 
megnyitó királyi leiratot olvastak fel, melyet a főrendek állva 
hallggattak meg.

máj. 12. A 
van a negyedik ülésszak megnyitásáról szóló

képviseiöház mai ülésében fclolvastat- 
királyi kézirat,

j következett a ház tisztikarának megválasztása. Először alelnököt 
választottak névszerinti szavazással. Összesen 125 szavazólap 
adatott be, egy üresen. Bokross l'.lek es .Andrassy 1 ivadar gr. 
124 -124 szavazattal a ház alelnükeiül megválasztalak. Követ
kezik a hé', jegyző valasztasa. Beadatott összesen 171 szava- 
zatlap. Ebből üres volt 1. Balogh Géza lói, Esz.tcrhazy Kai- 

I mán gr. 161, Madarász József 161, Jozipovich Imre 160, Sz.uh- 
marv György 150. Dárday Sándor 158 es Roszner Ervin ij.s 
szavazattal jegyzőkké megvalasztattak. A háznagyra beadatott 
lót .szavazatlapból egy üres volt ; |6o szavazat-.il Bezerévlj
Viktor választatott meg háznaggyá.

Bethlen András gr. indítványozza, hogy 1; tagból allo 
külön vízügyi bizottság is küldessék ki. A ház. az indítványt 
elfogadta. Ezután megtörtént a képviselőknek osztályokba való 
sorsolása. Az. ülés d. u. 1 órakor végződött. .\ bizottsági tagok 
holnap választatnak meg. - A főrendiház is megtartotta ma 
alakuló ülését Vay Miklós b. elnöklete alatt. A negyedik ülés
szakot megnyitó királyi kézirat felolvasása után ismét megvá
lasztottak a régi jegyzőket és a háznagyot, aztán a bizottsági 
tagokat s a bizottságok rögtön meg is alakultak.

Megyei s helyi hii‘ek.
* Kinevezés. Fábián l’.d újvidéki vamgyakornok, nz ulm.is- 

mezői vámhivatalhoz II. oszt v.iinszedóvé neveztetett ki.
!|: )lnjáli.s. A helybeli izr. népiskola ma a sikaiáhan majá

list rendez melyre szülők és vendégek tisztelettel meghivatlliik.
*■ llyilicil. t'sapanda Antal zombori kir. lorvt-nys/.él i írnok, 

eljegyezte Si.-bhr Béla den k polgártársunk leányul Zsófia kis
asszonyt.

* Érettségi vizsgálatok. Az érettségi vizsgálatok a zom- 
bori kir. föj'yiiiná.siumbaii juniiis IlJ-án. a .szabadkai lőgymnási- 
umban június ll-én az ujvidéki kir. knih. fögymnásiumban jú
nius |!f-én fognak megtartatni.

* A bácskiil orszgv. képxiselők a következőképen lettek a 
or.-z igk’VÜIési bizottságokba beválasztva. Az igazságügyi bizottság
ba . Koczkar Zsigmond. Popovics Vazul, és Rohonyi Gyula : a 
közig,i/jzatási bizottságba Latinovics Ernő a naplóbiráló-bizottságba 
Feriibach Antal: a számvizsgáló bizottságba Latinovics Gábor.

* A csendoi'piirHiicsnok s/.enileutoii. Br. Fóldváry Lajos, 
esendői kéi illeti parancsnok, ma Újvidékre utazott, hogy körutat 
tegyen a bácskai csendőrőrsök megvizsgálása végett.

* Rendjel adományozíis. Fehér Ipoly lovag, királyi ta- 
mcso- es a szegedi tankerület főigazgatójának a szeib regen-ee 
a „S ,aa remi" H-od keresztjei adományozta.

* Az ó-becsei pnlg. lövölde közgyűlése, mely mull va 
sai napra lett egybehív a, a kellemetlen idő miatt elmaradt s most 
vasárnap d. u. 4 órakor a lövölde helyiségében megtartva Tár
gyai elnöki jelentések és lisztujitísok voltak.

* Az lljvldélii tűzoltó egylet helyisége tűzjelző és tele 
foli-balo/.attal lett a város különböző pontjaival összekötve. Az 
egésznek berendezése körülbelül 3500 írtba került, czéljának telje
sen megfelel, kezelése igen egyszerű cs praktikus.

* Pályázat. A „zentai takarékpénztár" a másod-könyvelői
állasra pályázatot hirdet. Feltételek a következők; 20 30 eveskor
rnigvar es nemet nyelv bírása; kereskedelmi akadémia képzettség ; 
hadmentességi illetve a védkötelezettség teljesítésének igazolása. 
Felszerelt kérvenv.-ket 14 nap alatt az igazgatósághoz kell be
nyújtani.

* Esküvő. Osztrogonácz Ferencz ó-becsei tanító f. Ii. 1H. eskü
szik hűséget ozv Steindl Anlalné leányának, Emma kisasszonynak.

* Stoczek József meglinlt. Stoczek József főrendiházi tag. 
a műegyetem jeles tanára, magyar tudományos világ e kitűnő 
alakja a napokban meghalt Stoczek már a múlt évbeli halá
los beteg volt, de akkor kiépült vusebajából, mely a múlt évi 
deczemlierben kiújult s azóta folyvást nagy beteg, ilahd.it már 
napok óta várták, úgy hogy tegnap egyik esti lap már halál- 
hirét hozta. Stoczek akinek a fizikai tudomány terén elévülhet- 
len érdemei vannak, 1819-b.m született Szabadkán. Nemreg 
másodelnöke volt a tud. akadémiának, mely most külön gyászje
lentésben tudatja veszteségét. Az elhunytnak özvegye egy fia és 
egy férjes leánya maradt.

* A 2-lk gyógyszertár Ó-Becsén. A ministerium a kert újabb 
gyógyszertar tél.dlilásúra vonatkozó községi határozatot feloldja így 
egyelőre nem lesz második patika.

» A három fagyos szent : Pongrác/, Szervácz. Bonifácz • 
hó 12.. 13. es 14-én volt. Az idő hűvoses volt ugyan, de alig 
fagyot ezúttal nem a kegyetlen szelitek.

* A esurogl kereskedő, kinek megszökéséről legutóbbi 
számunkban hirt adtunk, nem Weisz Lipót, hanem Woisz Mór. 
kit megkíilönböztetésftl a másiktól „fehér \Veisz--nak is hívnak 
Egy értesülünk, hogy meg nem került meg. Rokonai a hitelezők
kel 60öó-ban kiegyeztek.

* Az ó-becscl alsó réti töltés ügyében a kir Ítélő Tábla 
vegzi'üileg oly értelemben határozott, hogy az első bírói Ítélet joge
rőre emelkedvén, a felebbczés visszautasítandó volt.

* Az ujvidéki sorozáson, mely a mull heten tartatott 
37! hadköteles közíil 317 jelent meg. kik közül 03 rendes szol
galatra és 37 póttartalékosnak lett besorozva. 172 visszaliulyezte- 
lett és 19 fegyverképtelennek nyilvánitatott.

* Csőd Blnu Karoly régi . -becsei kereskedő-ezég f. hó 9-én 
csődöt kérvén, az ellene el is lett rolldelve. A csőd biztosául De- 
vieh László tvszki bíró es lömeggondnokul dr. Grünbaum Pál 
ügy ved lett kirendelve.

* LelklIftinerctleiiKég. Egy szegény Petrovoszollói ember 
3 ó-becsei testvértől megvett és ki is fizetett 1 lúnez földet meg 
1888. tavaszán. Meg akkor megcsináltattak a szerződést a község
házán egy akkor O-Becsén alkalmazva volt segédjegyzővel. Az illető a 
szerződést rosszul csinálta s a lelekkonyvi hatóság az egészét visz- 
szaulabitotta. Most n lo lyeit. hogy szerződéskészitő hibáját jóvív 
lelte volna, azt hazudta a szegény tudatlan embernek, hogy min
den rendben van. Azóta ugyanazon «*gy láncz földre az eladóknt 
lerhelo összesen 3(f0 Írtnál több adósság lett betáblázva s a sze
gény vevő, ki éveken keresztül kuporgalta össze verejtéke mun
kával azt a pár szúz forintot, mit a midért adott, ott van, hogy 
pénzét is. földjét is elveszti csak azért, mert a lelkiismeretlen se
jt* fi- r’v/'- röit volt rossz munkáját kilgatitani. Bizony buiaonOtűt 
érdemelne.

* A szilnidd orvosi kurzust oz idén nem tartják inog. 
Az orvoskari tímárok vasárnapi éitekezletílkön mondották őzt ki, 
s határozatukat azzal okolják meg. hogy a kurzussal egyidőre 
esnek a magyar orvosok és lermeszetvizsgálók Nagyváradon tar
tandó vándorgyűlése s igy egyik a másiknak kárára lenne. Ugyan
ezen gyűlésen, a kurzus eddigi elnöke Müller Kájmán állásáról 
lemondván, elnökké Buke Gyulát, aleluökké Scbwiinmcr Eroó U- 
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nárokat, a bizottságba pedig Schwiminer Ernő helyébe Milliói1 ] 
Kálmánt választották meg.

* Toniits JitHii b Un pőre czimo alatt a „Zasztava11 nyom
dájából egy 182 oldalra terjedő könyv került ki, mely a f. é. rnárc. 
10—13-án e bünperben tartott véglárgyalást gyorsírászati följegy
zések nyomán, magyar és német nyelven tartalmazza : ára 60 kr.

* Az újvidéki polgári lövölde és az idei lövészet múlt 
vasárnap nyittatott meg ünnepélyesen; a díszes lövőcsarnok ormán 
ez alkalomból a lövészek uj. fehér-zöld zászlaja lengett a közópon, 
melyet jobbról egy nemzeti s balról, a város színeivel — vörös- 
fehér-kék zászló vett körül; eleganczia, csín és műizlés tekinteté
ben igen fényes, tág termeiben pedig mintegy 100-an gyűltek 
össze bankettre. A banketten, melynek tartama alatt a 70-ik sz. 
gyalogezred zenekara játszott. HiifTnor Rezső fólövészmester nyi
totta meg a felköszöntők sorit, király ó l'vlséfét. felséges nejét es 
felséges uralkodó-házát elletve, mit a jelenvoltak állva hallgattak. 
I't.ina dr. Kohn Károly igen -/.ellem. -, szavakban a varosoknak a 
jogállamban szükséges fejlődései es Újvidék haladását méllutvti, 
ennek érdemdús polgál nagyát I*.  I’opovits Istvánt köszölité fel. 
majd Szalay L. Hiifner Rezső fólöveszmestert. I*.  Popovits L pedig 
a lövészegyesíilet tagjait éllelte.

* UJ honvéd-elbocsátó-levelek. A honvéd végelbocsátó- 
levelek szöveget, az uj védtörvény életből.-ptetése következtében, 
módosítani kellett. A módosított szövegű elb.iesátó-levelekel némely 
honvéd hadkiegészítő kerületi parancsnokság már kiosztotta a ki
szolgált legénység között. A szöveggel együtt az alakjuk is meg
változott az olbocsátó-leveleknek. Egy ilyen uj elbocsátó-levél leí
rása a következő : Fölül a levél közepén a magyar korona orszá
gainak egyesitett czimere van. két lebegő angyal által tartva és 
zászlókkal körülvéve. Az alatt van a czim : „Honvéd végelbocsátó.“ 
A czim alatt jó nagy betűkkel nyomatott szöveg következik, a 
melynek két utolsó pontja egészen uj. a népfölkelöszolgalalot il
lető rendelkezéseket tartalmazza. A szöveg mellett jobbról egy bou- 
véd-huszársági. balról pedig gyalogsági rohamot ábrázoló kép vau. 
A szöveg alatt lovasság, tüzérség és gyalogság táborozási jelene
teit föltüntető képek vannak. A levél hátulján utasítások vannak 
a népfölkelőszolgálati kötelességet illetőleg. Az 5-ik honvédkie- 
gészitö kerületi parancsnokság még nem osztotta ki a múlt év vé
gén szolgálati idejüket kitöltött legénység között az uj elbocsátó 
leveleket.

* Rejtelmes eset történt Baján a múlt napok egyik éjeién ; 
u. i. két fekete köpenybe burkolt álarczos férfi állított be X. bába
asszony lakására és fenyegetések közt arra kényszeritették a halálra 
ijedt bábaaszonyt hogy .segélyadás végett kövesse őket ; bosszú 
vonakodás után engelmeskedett s miután az ó arczára is átlát- 
liatlan álarczat tettek, egy betegágyas nőhez vezették. Alig, 
hogy dolgát álarc z alatt b e végezi e, a két á I a r e z o s 
férfi ismét sulyos fenyegetések között a gyermek megölésére kény- 
szeri telte. Vonakodása és kétségbeesése hiábavaló volt : hogy sa
ját életét megmentse, végrehajtotta a szörnyéi megbízást. Ennek 
megtörténtével az egyik álarczos száz forintos bankjegyet nyújtott 
át a szülésznőnek, kit ugyanazon elővigyá/.attal mint jövet, ismét 
lakására kisértek. Másnap a szülésznő azzonnal jelelentést lelt a 
rejtelmes esetről, minek alapján a nyomozás elrendeltetett.

* Gyilkosság összes/,ólalkozásból. Hajmeresztő kegyet
lenséggel mészárolta le Kernajacz Lázár a héten 5 — 6 óra között 
d. u. tehát világos nappal Markov Stefant B.-Földváron. A tettes 
és testvérei Szima, Milán és Markov Milán közt kisebb -zóvita 
keletkezett, mely uán a felbőszült Kernajacz vasvillával üldözőbe 
vette Markov Milánt. Ezt látva az üldözöttnek édes atyja Markov 
Stevan közbe akart lépni, de alig tett néhány szóval békekisérle- 
tet. Kernajacz őt előbb a vasvillával fején keresztül vágva leütötte, 
majd lehetetlen áldozatát egy konyhakéssel mellén két helyütt 
megszórta, mire az negyed óra múlva meghalt. A bonezjegyzö- 
könyv szerint az egyik szúrás a szivburkoíatot sértette meg. A 
tettes fogva van.

* Nem mert .szóhoz Jutni. Elől futott be az asszony, utá
na az ura. A kapitány nyugodtan hallgatta a zivatart. — Uram ő 
iszákos, rossz ember. Egy hütelen korhely. — De édes angyalom !
— En nem vagyok angyal, én furia vagyok. Veled szemben an
gyalok nincsenek. — De lelkem . . , — Kapitány ur én kijelen
tem. hogy válók. — De édes fiam ! — Olyan emberrel, aki egy 
aféle nőt mert előliem megcsókolni ... — Ah ez nem való! — 
Még azt mered mondani te-te-te ... — De kérlek hallgass meg!
— Kérem nagysád, hát hallgassa meg a férjét — Jól van. hát 
tessék beszélni. — Először is az a nő nem volt olyan, mert az 
egy müveit kassziros kisasszony volt. — Ismerem az eféléket. -
— Kérlek még nem hallgattál meg : én nem csókoltam ót meg. 
hanem mikor le elmentél a kávéhoz ablaka előtt azt súgtam a 
fülébe : nézze csak kisasszony azt a gyönyörű kis teremtést, aki 
itt megy a kávéház előtt, az az én kedves kis feleségem ! — Iga
zán ? No latod édes fiam, ezt előbb is megmondhattad volna. - 
Hiszen éppen ezt akartam, de . . . nem mertem eddig . . .

* A trieszti általános biztosító társaság. (Assicurazioni 
Generáli) fvlyó évi április hó 29-én Triestben tartott 58-ik köz
gyűlésén beterjesztette az 1889. évi mérlegét. A közgyűlésnek 
lett jelentősebből értesülünk, hogy életbiztosítási ágban a díjtar
talék 2.046,093 Irt 42 krral szaporodott és 1889. deczember 
31-dikén 26.634,162 frt 01 krra emelkedőt, mig az 1889-ben 
újonnan kötött biztosítások összege 16.125.817 frt 85 krra rúgott, 
miáltal az 1889. deczember 31-dilién érvénybeu levő biztosítások 
tőke összege 116.904,648 frt 39 krra felszuporodott. Az elemi 
biztosítási ágazatokban a díjtartalék 2.194,541 frt tesz ki, mig 
az 1889. deczember 31-dikén a jövő évekre érvényben maradó 
dijkötelezvények összege 23.544,053 frt 22 krra rúg. Az érték
papírok árfolyam ingadozásának fedezésére szolgáló tartalékalap 
253,855 frt 74 krral szaporodott és 1889. deczember 31-dikén
1.190,453  írt 60 krra emelkedett, noha a kisorsolandó értékpa
pírok csak is névértékűkkel lettek a mérlegbe felvéve. A tőké
sített nyereségtartalék elérte az alapszabályszerinti magasságot 
2.625,000 írttal, mig az ingatlanok tartalékalapja 1.289,480 frt 
92 krra emeltetett. Az 1889-ben kifizetett kiírok összege : 10.114.545 
37 kr. A társaság alapítása óta egész 1889. deczember 31-díkéig 
227.371,940 írt 22 kinyi tekintélyes összegei fizetett ki károk 
fejében. Ezen összegből 139.041 kareset 42.396,621 frt 32 krnyi 
kurleri léssel hazánkra esik. Az összes biztosítéki alapok 2.388,388 
írt 32 krról 40.759,238 frt 42 krra emelteitek és a legjobb ér
tékben vannak elhelyezve. Tiszta nyereség fejében 653,338 frt 
48 kr. lón kimutatva, miből minden egyes részvényre 106 arany 
forintnyi — 165 franknyi jutalék esik. Mint ismeretes, az Assi- 
•urazioni Generáli életbiztositott feleinek érdekében már évek előtt 
elhatározta és alapszabályaink 43. §-a értelmében keresztül is

. vitte, hogy az életbiztosítási ág dijlarjaléka a B) mérleg szerint 
égésién külön kezeltetik és külön számollalik el, és, hogy az 
alaptőke és a nyereségtartalékok felet kizárólagosan az óletbizlvsi- I

toltak javára külön lekötötte. 1889-ben mvezett inió/.t t az él.t- | 
biztosítási túrczája érdekében még egy igen nevezetes e.- fontos 
lépést tett előre, a mennyiben kijelentette, hogy az életbiztosítási 
ág különös érdekében a jégbiztosítást üzletköréből kizárja és azt 
mint a baleset ellen való biztosításnál tette, egy külön e czélra 
szolgáló intézetnek átengedni. Ez állal s triesti általános biztosító
társaság üzletfelei még is azon helyzetben vannak, hogy összes bizto
sításait a nevezett intézel ügynökei által helyezhetik el jól és 
megbízhatóan, inért a mint a baleset ellen való biztosításo
kat az „Első o. általános baleset ellen biztosító-társaság" által 
iutézteti el, ép úgy utalja a jégbizt ősi Izsókat a szintén általa 
támogatott „Magyar jég- és viszontbiztosító részvény-társasághoz" 
elintézés végett. Minthogy, mint ismeretes, ezen két intézet min
degyike egv-egy teljesen befizetett millióra rúgó alaptőke és az 
Assicurazioni Generáli jel kipróbált ügynöki hálózata felett ren
delkezik és azonkívül az anyaintézel szolid elvei szerint kormá- 
nyoztatik, nevezett két társaság is azon kellemes helyzetben van, 
hogy biztosítási ágaikban a legmeszcbbre terjedő biztosítékokat ké
pesek nyújtani.

* A kapás növények lóval való művelése közvet
len küszöbünk előtt állván. nem mulaszthatom el. hogy a 
gazdák figyelmei egy helybeli gyártmányú lókapara ne irá
nyítsam, melynek jóságáról mára két évi használat óta magam 
szereztem kellemes tapasztalatokat. Ezen helybeli lókapa teljesen 
vasból állittatik elő. Sc.humacher W. Lajos adai közmalom tulaj
donos gazdasági gépműhelyében. Előnye a kapájának az. hogy 
a bácskai kis gazdákat jellemző tarnezkos talajban is kitünően 
dolgozik, hogy az állatot nem rontja, mert bár szilárd szerkezetű, 
könnyen jár. Ára darabonként 10 frt. Szobonya Bertalan, az 
adai m. kir. földműves iskola igazgatója.

Irodalom.
Vettük a Révai testvérek kiadásában megjelenő „A leg

újabb kor történeti!" czlmü műnek 4-ik és 5-ik füzetét, A mű szer
zője Marczalli Henrik kivaló történészünk. Szerző e korszak rend
kívül gazdag és tartalmas történetéből különösen azon eseménye
ket és változásokat tárgyalja, melyeknek legnagyobb része volt az 
emberiség és az egyes államok mai állapotának előidézésében. E 
változások egyrészt az államok belsejét alakították át. másrészt 
azoknak hatalmi és politikai viszonyát helyezlek más alapokra, 
minden nagy fontosúgu sokfélekép bonyolódott visszonyokat pár
tatlanál inkább ismertetve és méltatva, mint ítélve, igyekezett a 
magyar közönség előtt fejtegetni. Külösen a külső fejlővés befo
lyása hazai visszonyaink alakulására továbbá a gazdasági, politikai 
és művelődési viszonyok szoros összefügésnek és összeszövödésnek 
kimutatása szolgált e munka megírásában főszempontul. „A leg
újabb kor története" rendkívül díszes kiállításban nagy nyolczad- 
rét alakban 5 éves füzetekben jelenik meg; egy-egy füzet ára 
30 kt. Az egész mű 20—25 füzetben jelenik meg. Kapliható Ré- 
vay testvérek könyvkiadóhivatalában Budapest. Váczi ute/.a. 1.

— Nevezetesebb Bűnesetek. E czim alatt Kosutány 
Géza budapesti kir. törvényki biró szerkesztése alatt egy igen ér
dekes 'állatot indított meg Lanipel Róbert budapesti könyvkiadó 
ezég. Ebből vettük a második kötetet, mely 190 oldalra kiterjed 
és Mihály szerb fejedelem meggyilkoltatását tárgyalja oly érdek
feszítően mint a legkitűnőbb regény Kapható mindon könyvke
reskedésben.

KIVONAT
Bács-Bodrogh vármegye központi választmányának Zomborban 

1890. v»i május hó 3-án tartott üléséből.

A vármegyebeii képviselőválasztók névjegyzékének kiigazí
tására az 1876. évi XVIII. t. ez. 1 -só §-a alapján az egyes kép- 
viselóválasztókerületekb a következő küldöttségek határoztalak ki
küldetni, és pedig :

I. Az almási választókerület 1. Jankovácz. 2. Mélykút, 3. 
Felső-Szt-IvÁn, 4. Csá'oly, 5. Rém, 6. Kisszállás, 7. Mateovics és 
8. Tataháza községeibe az A) küldöttséghez :

Elnökül : Latinovits Pál (Borsód).
Tagokul : Dr. Boroinisza Tibor (Jankovácz),

Auer Pereucz (Csávoly).
Póttagokul : Deák István (Tataháza).

Lajth .y Benjámin (Mélykút), 
Szűcs Lajos (Jankovácz).

Ugyanazon választókerület 9. Almás, 10. Kumbaja, II. Ma
daras, 12. Bikity és 13. Borsód községeibe a B) küldöttséghez:

Elnökül : Dr. Zulár István (Borsód).
Tagokul. Arnold Antal (Almás),

Halm Emil (Madaras).
Póttagokul: Nagel Nándor (Kumbaja). 

Pilaszánovits Péter (Borsód). 
Tománovics György (Bikity).

II. A rigyiczai választókerület I. Vaskút. 2. Gara, 3. Katy- 
már, 4, Rigyieza. 5. Szfanisics és 6. Krusevlyja községeibe az A) 
kötöttséghez :

Elnökül : Latinovils Géza (Borsód).
Tagokul : Ribovitz Endre (Gara),

Maison Mihály (Rigyieza).
Póttagokul : Pencz Ádám (Gara),

Pacher Béla (Vaskút), 
Neszmirák Mátyás (Sztanisics).

Ugyanazon választókerület 7. Báthmonoster, 8. Usataalja, 9. 
Baracska. 10. Dautova. II. Szántóvá, 12. Beregit, 13. Kolhith és 
14. Gákova községeibe a B) küldöttséghez:

Elnökül: Láng Márton (Usataalja).
Tagokul: Tápay Péter (Szánlova),

Bogovits Ignác/. (Dautova).
Póttagokul : Paul József (Szánlova),

Bellák Nándor (Bálhinonostor), 
Muró Ambrus (Baracska).

III. Az apatini választókerület 1. Apatiu, 2. Bezdán, 3. Mo
nostorszeg és 4. Kupuszina községeibe az A) küldöttséghez :

Elnökül: WényMárton (Apatiu).
Tagokul : Hegy esi Ferenci (Bezdán),

Dr. Schmausz Antal (Apatin).
Póttagokul: Meszner István (Bezdán).

Krieg Károly (Apaiin). 
Török Endre (Kupnszina).

Ugyanazon választókerület 5. Prigl.-Szt-Iván, 6. Stónta, 7. 
Ú-Szlapár és 8. Doroszló köpségeibe a B) küldöttséghez :

Elnökül; Grííber Gyula (Szóuta).

Tagokul: Ruuschenbcrger Adolf (Pr.-Szl-Íuín),
Garay József (Doroszló).

Póttagokul : Geis/.t Béla (Doroszló), 
Brezsovszky Vazul (O-Sztapár), 
Thurszky János (Szónta).

IV. A hódsághi választókerület 1. Bresztovácz. 2. Karai ti
kévá, 3. Bőgőjeva. 4. Déronya. 5. Rácz-Militics és 6. Parabuty 
községeibe az Al küldöttséghez:

Elnökül : Radoychich Endre (Rácz-Militics).
Tagokul : Willmann Mátyás (Hódságh),

Berecz Károly (Bőgőjeva),
Póltagnknl : Zányi Bódog (Bresztovácz) 

Rumbach Mihály (Karavukova), 
Szalay József (Parabuty).

Ugyanazon választókerület 7. Hódságh, 8. Veprovácz, 9. Fi- 
lipina. 10. I.alily, 11. Keresztül1 és 12, Uservenka községeibe a 
Bl küldöttséghez:

Elnökül : Dr. Molnár Károly (Kula).
Tagokul : Martin József (Filipova).

Lelbach Péter (Cservenka).
Póttagokul : Lelbach Konrád (Cservenka), 

Popovics Milán (Lality), 
Arnold Károly Keresztur),

V. Az uj-verbászi választókerület 1. Topolya, 1. Hegyes, 3. 
Szeghegy és 4. Feketehegy községeibe az A) kűldötséghez :

Elnökül : Radimetzky Forenez (Topolya.)
Tagokul : Jausz János (Szeghogy),

Czirúky József (Hegyes).
Póttagokul : Bakay Károly (Feketehegy). 

Weinrich Dániel (Szeghegy), 
Bodrog Mór (Topolya).

Ugyanazon választókerület 5. Kula, 6. O-Verbász, 7. Uj-Ver- 
bás/., 8. Torzsa, 9. Kuczura. és 10. Kis-Kér községeibe a B) kül
döttséghez. :

Elnökül : Városy Károly (Uj-Verbász).
Tagokul : Schneeberger János (Uj-Verbász),

Simon József (Kis-Kér).
Póttagokul : Lukúnczy Bertalan (Kuczura), 

Popovits István (Kula), 
Kiss Gyula (0-Verbász).

VI. A kernyajai választókerület 1. Bajmok, 2. Pacsér, 3. 
D-Morofikza és 4. Bajsa községeibe az A) küldöttséghez:

Elnökül : Császár Péter (Topolya).
Tagvkul : Vojnits Dávid (O-Áíorovicza).

Matkovits Bertalan (Bajmok).
Póttagokul : Kunszabó Antal (O-Morovicza), 

Szilvásy János (Bajsa), 
Bogyó Odón (Pacsér).

I gyanazon választókerület. 5. Nemes-Militics, 6. Csonoplya, 
7, Kernyaja, 8. O-Szivacz és 9. Uj-Szivacz községeibe u B) kül
döttséghez :

Elnökül : Zsupanszky Lyubomir (0-Szivacz).
Tagokul : Jovánovits Mladeii (O-Szivacz).

Kaieli József (Ns.-Militics).
Póttagokul: Eimann Károly (Ujszivacz), 

Deák Andor (Csonopla), 
Krtimer Lajos (Kernyaja).

VII. Az ó-kanizsai választókerület 4. Sándor, 2. Csantavér, 
3. Marionos és 4. O-Kanizsa községeibe az A) küldöttséghez:

Elnökül : Eremics Milos (Martonos).
Tagokul . Kráhl Adolf (0-Kanizsa),

Popovics Simon (Sándor).
Póttagokul : Hercz. Ede (O-Kanizsa), 

Szokola Gyula (Csantavér), 
Eremits Vlajko (Martonos).

I gyanazon választókerület 5. Ada és 6. Mohül községeibe a 
B) hüldöttséghez :

Elnököl : Dr. Nagy Kálmán (Mohol).
Tágokul : Kelemen János (Ada),

Kuglics János (Ada).
Póttagokul : Mikosevils Antal (Mohol),

Ónodi József (Mohol), 
Ofner Lipót (Mnhol).

VIII. Az ó-becsei választókerület 1. Temerin, 2. Járek, 3.
Turia és 4. Szent-Tamás községeibe az A) küldöttséghez :

Elnökül: Deiszlor Sándor (Temerin).
Tagokul : Manojlovics Lázár (Szt.-Tamás).

Matoss János (Szt.-Tamás).
Póttagokul : Lakatoa Péter (Temerin), 

Sztojkovits Vazul (Turia), 
Jeisel Mátyás (Járek).

Ugyanazon választókerület 5. Ó-Becse, 6. Tisza-Földvár és 7. 
Petrovoszelló községeibe a B) köldőttséghez :

Elnökül: Gombos Béla (Ó-Becse).
Tagokul : Debelyacsky Izidor (Ó-Becse),

Zsótér Andor (O-Becse),
Póttagokul : Rózsa Imre (Petrovoszelló),

Starcsevits Jenő (Petrovoszelló), 
Stratimirovits György T.-Földvár),

IX. A kulpini választókerület 1. Cséb, 2. Glozsán, 3. ITj-Fut- 
tak. 4. Begecs, 5. Piros. 6. Kiszács és 7. O-Futtak községeibe az
A) küldöttséghez :

Elnökül: Eigl József (O-Futtak),
Tagokul: Zsigmond Gyula (Piros),

Turkovits Zsigmond (O-Futtak),
Póttagokul : Herczog Gyula (Cséb), 

Buday László (O-Futtak), 
Mihálovics Sándor (Uj-Fultak).

Ugyanazon választókerület 8. Kulpin, 9. Petrovácz 10. Bul- 
kész. 11. Deszp.-Szí.-Iván, 12. O-Soóvé és 13. O-Kér községeibe a
B) küldöttséghez :

Elnökül : Id. Szalay Károly (Petrovácz).
Tagokul : Lajthay János (O-Kér),

Grigorievits Péter (D.-Szt.-Iván),
Póttagokul: Zsigmond Göntér (O-Soóvé),

Hartmaun János (Uj-Soóvé), 
Tessényi István (Bulkesz),

X. A tovarisovai választókerület 1. Obrovácz, 2, O-Palánka, 
3. Német-Palúnka, 4. Uj-Palánka. 5. Gajdobra, 6, Szilbás, 7. Piv- 
uicza es 8. Paraga községeibe az A) küldöttséghoz.

Elnökül: Mezey Károly (Palánka).
Tagokul: Michelsz Károly ( Palánka),

Milán Károly Obrovácz),
Póttagokul: Gruics János (Szilbás), 

Sztojakovits Milos (Palánka), 
Fischer Nándor (Gajdobra).

Ugyanazon választókerület 9. Bács, 10. Vajszka, 11. Bogyán,
12. Plávna. 13. Novosielló, 14. Tovarisova, 15. Bácsujfalu és 16. 
Bukin községeibe a B) köldőttséghez:

Elnökül. Mladoniczki Vincze (Bácsujfalu),
Tagokul: Erii József (Bács),

Payerle János (Bukin).
Póttagokul: Mihailovits Mihály (Bács), 

Marianovits Alajos (Bács),



Berzenkovits Péter (Novoszelló).
XI. A titeli választókerület I Titel, 2. Lek, 3. Viloya, 4, 

Kovil-Szont-Iván, 5. Gardinovczo, 6. Felsö-Kovil. 7. Mosorin, 8. 
Alsó-Kovil és 9. Káty községeibe az A) küldöttséghez :

Elnökül: Mibailovits Kornél (Titel).
Tagokul: Vracsarics Glisó (Kovil-Szt-Iván),

Perkovácz Feroncz (Titel),
Póttagokul: Iszákovits János (Mosorin).

Szaich Gyula (Káty), 
Ereniits Milán (Mosorin).

Ugyanazon választó kerület 10. Zsablya, 11- Gyurgyevo. 1’.'. 
Goszpodiiieze. 13. Nádaly és 14- Csurogh. községeibe a Itt kül
döttséghez :

Elnökül: Zakó Milán (Zsablya).
Tagokul: Mikosevits Kanut (Zsablya),

Szabó Pál (Zsablya).
Póttagokul: Kátics Márké (Csurogh).

Vucseries Uros (Csurogh), 
Szcrailits Péter Zsablya).

A képviselőválasztók névjegyzéke kiigazítását pedig az 1876. 
évi XVIII. t ez. §-a alapján rögtön ezennel határozatilag kitűzött 
s bezárólag folyó évi június hó 7-ig terjedő záros határidő alatt 
eszközöljék.

CSAR IX <> K.
Az újság kacsa.

Ilumoresk, uómetből »z.at>a<lon átí’oiulitotti* 1<. I
(Vége.)

Van egy tervem, atyus, hidd meg ma ebédre, semmi egye
bet. a többi majd önként következik.

De ha nem fogadná el ?
Attól ne tarts, már elfelejtetted, milyen a fiatal szerelmes ? 
Majd meggondolom !
De atyus kérlek, arra nincs idő. írd meg a meghívót, én 

majd beküldőm Mihályt, ki el fogja vinni, magam pedig sietek a 
konyhára.

Pont 12 órakor beállított a provizor volt főnökénél, a hol 
természetesen igen szívélyesen fogadták: ez az ebéd döntő volt, 
mert Fényes megkérte Ilona kezét, s kérésével nem is Ion eluta
sítva.

Az örökséget egysem említette, hisz ez sokkal kényesebb 
dolog volt, sem hogy szóba hozhatták volna.

VI.
Ismét berobogott a postakocsi, Vágó vendéglős, mint ren

desen lesbe állott várni az érkező utasokat, de Martinék nem csat
lakozott hozzá, hanem benn volt a szobában a boldog párnál.

Nini, ma jön egy vendég, s azonnal rendbe szedte külsejét, 
nem is vette le tekintetét a kocsiról, mig csak a postánál meg 
nem állt.

S valóban, azonnal feléje tartott egy ur!
De mily különös viseleté van. fején széles kalap, nagy 

szakállal, kiborotrált áll. feltűnő nagy koczkás ruha, na ez bizo
nyára egy eltévedt külföldi, ugv látszik, angol.

— Ez a vendéglő? kérdezte az idegen honi nyelten.
— Igen, szolgalatjára.
— Kaphatok-e egy szobát ?
— .Szolgalatjára, kérem tessék besétálni!
— A málhámat kerem álhozalni.
— Azonnal!
Vágó sietett a kívánt szobát felzárni, a vendégeket beboesá- 

totta és beszólitotta a szobaleányt, hogy az úr kényelméről gon
doskodjék. mig ő maga két embert a málháért küldött, ezek 2 
nehéz megvasalt ládát hoztak, a miért az utastól 1 — 1 frtot 
kaptak.

— Midőn az idegen maga volt, körülnézett szobájában, majd 
kitekintve az ablakon, felsóhajtott.

— Ez az én szülővárosom, de úgy látszik meg nem sokat 
változott.

Majd megpillantotta az asztalon levő újságot, csupa unalom
ból kezébe veszi, midőn meglátja, hogy helyi lap. nézegetni kezdi, 
figyelmét csakhamar valami leköti Godd dam. mi ez?

!• -nyes Elek - meghalt Baltimoreban — 120.000 forint 
végrendelet — Fényes Sándor — Ernő.

— Mi legyen ez?
Csengetni kezdett, de minthogy senki sem jött, mind jobban 

rázta a esengetyilt. s már maga lép ki a folyosóra, midőn a 
vendéglőit szemben találja. Nem hallanak itt e Inában?

Módja meg, hol lakik ez a Fényes Ernő?
— Hol van?
Vágó az idegen fülszaggató láim.ijtra egé-*/rn megzaiarodott. 

Hát már beszélni sem tini?
Hol van az az ember?
In lakik nálam.

— Igen I
— Hol van ?

Nincs itthon.
— Nincs itthon, de Imi van?
— Oda át a gyógyszerésznél.

Ilijják haza, de azonnal 1
— De uram, kérem mit . . '
— Semmi kérem, mondják, egy idegen akar vele beszelni, 

de azonnal!
— Tudja mit. vezessen előbb szobájába, ott meg akarom 

várni.
I ram. nem tudom, hogy — mit.
Már ismét, hol vau a szobája, majd be megyek magam, lm 

nem vezetnek oda.
Az idegen bemegy a provizor szobájába, miközben megjött 

Fényes, s egyenesen szobájának tartott.
Ön az a Fényes Ernő?
Igen.
— Ismer engem ?

Nincs szerencsém.
Hát ezt az újságol '
Azt olvastam
Elhiszem.
Ön irta ezt ?
Nem én irtain.
— De legalább tudtával írták !
— De mi jogon faggat engem az úr 1
Nem tartozik ez az úrhoz !
— Nem !
Majd mindjárt meglátjuk I
Uram ön már szemtelen kezd lenni !
No. még sxemtelencz. még neki áll föllebb !
Mondja csak, igaz az. a mi itt a lapban áll ?
Fényes zavarba jött, arczát elfutotta a ver.
Ah. hát hazugságok '
Uram !
Nos 1
Igaz, van egy nagybátyám Amerikában.
Nem igaz!
Ez igaz, amit mondok '
Nem igaz, nincs nagybátyja Amerikában !
Fényes mindegyre jobban remegett.
Isméii hát az ur nagybátyáinál?
Nagvbátyát. a meghaltál, a szeretetreméltót, ki oescsénok 

rengeteg vagyont hagy?
Oh Istenem, hisz én semmit sem tudok egész ártatlan va

gyok a dologban.
Ön semmit sem tud fiatal ur. ártatlan, hat mire való ez az 

ujnágkwsa ?
De uram, kicsoda ön. mit érdekli a nagybátyám, vagy ez az 

újság ?
Mit érdekel, mit akarok semmit, de én vagyok az a Fényes 

Elek I
Villámként hatott ez.
Ön a nagybátyám ?
Igen, igen a nagybátyád, a meghalt a 120 ezer forintos.
Oh Istenem, hebegte Ernő és lábaihoz borult.
Bocsásson meg, édes bácsim, liigyjv el én az. egészben ár

tatlan vagyok.
Istenemre mondom, én egy szói sem tudtam az egész köz

leményről. mig csak itl el nem olvastam, hallgasson meg inkább, 
kérem, s be fogja látni ártatlanságomat.

A bőszüli bácsi haragja egészen elpárolgott, inkább örömö
mének adott kifejezést, hogy bátyja fiút viszontláthatta.

Egymás nyakába borultak majd egymás mellé ültek, s a 
bácsi felszólitotta öcscsét, adná elő ezen közlemény történetét, s 
mindinkább felvidult, de legjobban nevetett a ház vétele és el
adásán.

No — monda — ez. még az amerikai humbugot is fölülmúlja.
Beszédüket csakhamar megzavarták, mert minden kopogás 

nélkül berohant a három jó bar.it o felkiáltással : no pajtás, hogy 
vagy, hogy — itl azonban elhalt n szó az. ajkukon az. idegen 
láttára.

Ernő felemelkedett és bemutatta czim borúit a bácsinak.
A nagybátyád !
Igen uraim, nincs abba semmi, én vagyok az. élő halott.
Nem is tudtak zavarukból felocsúdni.

TTdJTcE"

A szépitöszerek legtökéletesebje a 
Kada-féle folyékony naphtol-szappan és naphtol-créme, 
mely mindenféle kiütés, májtolt szeplő, sömör. vörösség. bőrliamlus és bőrukta (mitessei) ellen fölűlmulhatallan 

és ,itlalmatlan szer. — Egy üveg szappan 87 kr. Egy üveg-szelence naphtol-créme 2 frt.

Főraktár: Török József gyógyszertárában Budapesten, király-utca 12. 
lólábbá kapható a készítőnél. KADA ISTVÁN gyógyszerésznél. Budapest. VII. kér Rákosfalva és minden nagyobb 

4 12 forgalmú gyógyszertár és illatszer-üzletben. -- Zomborban kupi.utó: Weidinger S. es Zs. uruknál.
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Úgy látszik uraim, nem is tetszik, hogy feltámadtam vi- 
dámitotta fel őket a bácsi.

Leghamarabb vette át a szót az élelmes Verebei.
Bocsánat uram jól van, már értesültem, láttam mára ka

csái i>, valóban sikerült volt, de foglaljanak helyet, majd most ipar
kodjunk a dolgot rendes medrébe téríteni

De ki sejthette, susogta Verebes.
Igen, igen, nem szabad puskával játszani.
Mondja <sak meg uram, mi történik akkor, ha én esetleg 

most vissza nem jövök ?
Ernő és meiinyassz.onya csak gondoskodtak tolna hogy a. 

öregek hallgassanak, más pedig nem volt érdekelve.
No de most öcsém, gondoskodjál valami vidámitóról. hozás- 

italt !
Egy jó ötletem is támadt, in* nj át a leendő apósodért, no 

tartsanak semmitől, nem fogok senkii sem zavaiba hozni.
Néhány perez in ti ka megérkezett Martinék Etiióval.
A kölcsönös bemutatás után a bácsi igy szólt :
Ugy-e bár csodálkozik az élő nagybácsit I ihatni, kinek ha

láláról talán csak egy órával előbb olvasott.
Pedig latja, ez a történet nagyon egyszerű, mert mielőtt 

Amerikát oda hagytam, magam intézkedtem, hogy ama czikk a 
újságokban napvilágot lásson, tudja csupa li'el <i’■•! : d - hiszem, 
hogy szívesebben fogadják az élő, mint a meghalt bácsit.

A mi pedig az. örökséget illeti, úgy természetes csikis kedves 
öcsém lehet örökösöm, tálán még néhány forinttal több is lesz, 
mint a mennyiről mn olvasott.

Ha mar most öcsémet vőül akarja, úgy kerem engem is az. 
alkuba belefoglalni és fogadjanak be családjukba.

Isten hozta. Isten hozta! Isten hozta! mondta ismételten a 
gyógyszerész.

Verebes azonnal poharat emelt e felkiáltással :
Éljen az. amerikai bácsi ! es a vajas sütemény súgta Ernő 

fülébe.
A V irosi Tárogató legközelebbi száma a következő helyre

igazit isi hozta :
Egy tévedést kell helyreigazítanunk, mely bizonyára minden

kit kellemesen fog érinteni: ugyanis Fényes Ernő nagy bátyja min 
halt meg Amerikában, hanem e hó 16-án váratlanul városunkba 
ért. s legjol b egészségnek örvend, a többi közleményeket erre vo
natkozólag — fel vagyunk jogosítva fenntartani, a miért csak is
mételten sok szőrén‘sót kiv inunk polgártársunknak Fényesnek A 
múltkori szambán említett haláleset közlése pedig a nagybátya állal 
improvizált tréfa volt, melyet mi a külföldi lapokból jóhiszemíileg 
átvettünk.

A hirdetések között pedig ez volt olvasható :
Martinék Ilona

Fényes E r ii ő
jegyese k.

Öltönyökre való szövetek
l’eruvion és doskimr a in. piipsúv n-szérc.

Sznbálys/.eríi szövetek a ni. ki: hivatalnokok o-z.-t-- 
valamint aggastyánok, tűzoltók tornászok részére is 

Posztók teke- játsz.óasztalok áthúzására, 
úuy vizm-ntes posztók vailász.kahátokra, inosószKvctek. uta/.ó- 

phildok 4 -12 fiiig stb. Mindezen >-z.ikk«-k sokkal 
olcsóbban kaphatók, mint bárhol

Sfikaroísky János. Bríinn
(Morvaország.)

Osztrak-M t.-),iro:-z ÍL' h-i: nagyobb posztó-raktára. Minták 
bóimenü sen. A -/ O -utaknak dú-taitidnm inlntakilin lekkel -. ó- 
gálok. Utánvételek 10 írton felül bérmentr-sen küldetnek. Ily óriási 
raktárnál, moly körülbelül 200.000 frt ám szöveteket készen tart, 
lehetetlen mintákat küldeni . tehát ily módon fogadok iissza meg
rendelt szöveteket, bogi azokat beesel elem.\an > a pénzt i isszaküldöm. 
A Mövetdarabok tzine. hossza Ura a megrendc|ésn-| szükséges 
megjegyezni.

Levelezés: magyar, német, ■■seb l-ri-’v-l 'Jász ••- francia 
nyelven eszközöltetnek. IS 20

Vasúti menet-rend érvényes 1889. évi október hó 1-étől.

Budapestről
Eszékre

812. 
vegyes 
vonat

802. 
gjors 
vonal

814. 
személy 

vonal

Eszékró
Budapesti

Budapest Indulás 9.40 est. 2.40 délu. 8.00 reg. Eszek
K isknros l.’>'.l reg 11.16 délei. Dráia-Szanas
Szabadka 5.34 „ 6.37 este 2.10 deli). 1 lalva

Tat aiikul 6.09 „ 7.01 . 2.60 . Erdőd
Bajiunk 6.40 . 7.20 „ 3.19 . Gombos
Nemcs-Militic> 7.25 „ 1 7.40 , 4.12 . Szólít a
Xomlioi* S.OŐ „ 8.09 r 5.00 . l’rigl. Sz.t.-lván
l’rigl -S/.t.-Iván 8.36 , 8.29 „ 5.35 „ Zomboi*
Szonta 8.55 „ 8.42 . 5.57 „ Neines-Militic-
Gombos 9.11 r i 8.53 r ti. 16 , Bajiunk
Erdőd 10.40 déle 9.43 r Tavunkul
Dálya 10.59 „ 9.55 „ Szabadka
1 >rávu-Szarvas ll.5o „ 10.27 éjjel Kiskőrös
Eszék Érkezés 12.21 dél 10.511 . Budapest

813.
Vegyes 
ionul

reg.

801. 
személy 

vonal

reg.

dél

éjjel

reg.

811. 
vegyes 
vonat

este

GYORSVONAT. 506.Budapest Belgrád.

Budapest Indulás 2.4(1 délu. (J
Szabadka 6.26 este X1 jvidek 8.21
Belgrád Érkezés 10.05 éjjel N
(Közlekedik minden csütörtökön)

Helgrád— Budapest 505.
Belgrád Indulás^ 5.30 reg.
1 jvidék 7.43 B
Szabadka 916 . X'
Budapest Érkezési 1.25 dél Q

(Közlekedik minden szombaton)

Obiál Károly könyvnyomdájából, Zomborlmii.



Melléklet a „Zombor és Vidéke" 1S9O. évi 39-ik számához.

ABBICURAZIONI GENERÁLI 1888. ÉVI MERLEGi:.
MVÉTBL. Nyerőiig- «■ veazteBég-azauiU az A mérleghez [1889] ' TVOÁS.

A (*. tlr. in*. AiilMritlul («ur<li kl*M*tl l(ii|itlit|i Trliitkia: Dr. Baeaenl Uiehard, lieaao M., BAró Bruck Ölte, I*r Calabl B , Dr. Maare*eaate 
BAró Morpargo Jóaaef. Necré V. A vMtrtltfcAr : Beaao Jóaeer. *
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Bővebb zárszámadási jelentések az aiaiili lóügynókségnéi kaphatók, l'gyanitt l'elviíágositasok legnagyobb készséggel adatnak ős bizlositád aján'alok a tűz-, jég-, 
ólet- és szállitmánybiztositási ágazatokban a legszolidabb feilőtriek es legolcsóbb dijak mellett eszközöltetnek.

A zombori főilgynökség: Bárány Lipót és fia.

Hirdetés.
A ZOMBORI KERESKEDELMI es IPARBANK IGAZGATÓSADA 
f. évi in.ircz.ius 30-án tartott ülésében kővetkezőket határozott :

I A bank f. évi május 1-töl közeivé e^y má
sodik önálló hiteleg-yesületi csoportiozatot rendezett, 
melynél a legkisebb hitel 400 frt és a legnagyobb hitel 4000 
frt. Ezen csoportozatban zombori illetöségégíieken kívül reszt
vehetnek a zombori telekkönyvi hatóság teiületén lakó más 
illetőségűek is, ha az utóbbiak zombori illetőségű kezest állíta
nak, vagy óvadékot nyújtanak. A felvételek naponkint délelőtt 
9—12 óráig eszközöltetnek a bank hivatalos helyiségében, a 
hol a jelentkezők egyúttal az alapszabályok további rendelke
zéseiről is értesítést nyerhetnek.

Az. uj üzletrendi szabályok 52. ]j-a szerint a belétek 
kamatoztatásai". évi május 1-töl kezdve a hó minden IC.. 
20. és Utolsó napján veszi kezdetét ; a hetetnek, hogy ka
matozzék, a fenti napok egyikétől kezdve legalább 10 na- 
p i g betétben kel! állania. Ezen rendelkezés f. évi május hó 
1-töl kezdve az összes betétekre kötelező.

3. A banknak az intézet épületében levő zálogkölcsön 
osztályát ezentúl a kijelölt igazgatósági tagok vezetik , s ér
mekre drágaságokra, arany és ezüst ékszertárgyakra, értékpa- 
pirókra, szelvényekre és végre arukra és nj ipax'kÓBzitmé- 
nyekre előlegek adatnak.

A bank zálogkölcsön-osztálya mindennemű értékpapírokat, 
sorsjegyeket, szelvényeket, bel- és külföldi érmeket .sti>. vásárol, 
és ezen tárgyak beszerzését közvetíti.

Vasár- és ünnepnapokat kivéve naponként 8 12-ig
van a hivatalos óra.

ZOMBN’RBAN, 1M90 évi május hó i-én.

-• . Á zombori kereskedelmi és iparbank igazgatósága.

1 
I t*

Megérkezett!!
WÜT' az ásványvizek kiválva

A BOBSZÉKI vtz
friss lölléslmii folyton kapható, minden líiszcrkttrcskedósben ős mint ..borszéki fröcs" 

v e 11 d ő g I ó k h e n.
az összes

10

A legjobb és legolcsóbb ásványvíz

HAZÁNK VIZE, -w
Kellemes üdítő ital-

K.
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j{f Első magyar gazdasági gépgyár részvénytársulat,
Budapesten: külső váczi ut 7. szám.

Lovomtlll vasnti állom.i'. Az o.-zl. nnnty. ailainvastili ii-i - 
háztól 10 perez távolságban a leo kiilve/ohb l'oltételi k lind eil 
pontosan és o|»'-ón szállít niigvar k.->,-niio nv n mitideimeiiiii eaz- 
da>a^l gépeket, >111111 lilgailVe- csep'oke.-zlelekit. gabona! o-tal..ti 
s egyéb mezőgazdasági c/.ikkekeí e>

,THE GRfSHAE’ 
életbiztosító-társaság LONDONBAN. 

Vluu.itll'-irszáid Iiók :
Budit pest.

I-'. !. I-, .1 ..srt-i. - ti
társaság hazában.

f-ú 
v'

(■

Vllszll ial ltok :
Becs.

a-HI. - .m a

A Buziasi gyógyhely^
idény tartania májustól októberig. áö

_______ _______________ V

Különösen ajililja szab. >Zeges iend.-<eiu. !.‘L,H|;ilib sZefke 
zetii s legpontosabb kivitelű gözcM-plogepeit.

Teljes jótállás. Lexeloiiyösebti berendezés.
?>', 4. es () loere.i I MOZGONY"KII0Z -•> MOZGOXYOKK'AL 
Szén fiit esnél kell 11 A" _) | i
Sziilinaftilésnél kell ö 7 Ő-7 : - > m t loo k , - p ,, i. ,.
Cséplési képesség ">-7<»O‘i 7-looo<> , • , _ i . I

A társasig vagyona 1889. .jnniiis 3ő 
|<l 1 l.i \ eti'i biztosit i-'.k es kílli.llb' 

iS.s'.t, . ii [iinitis .'Itt-in ...
Kifizeti sek biztosítási és j 0 adóki szrr-

a l .r- is ié ónnall i>a <'l 1 J S »S) 
A leo II’ dd'i tí/.i ükét liav l li/let 1 ló

inti.. A

óbb

l■rh■kr<• megy.
I’r.'sp. elilsnk és milllb'tl lebl. Í--ÍV il m
gyár momiichia minden n.igvidd 1 .m- A .1 

magyar és osztrák fiókok

I tilit

’s ö |S st.

A

A

A
r 1
V

----------- -----------------------
\1 . :v ai : - .ii ik e. .i legerősebb aczcl forrása. ki-

l 'ült nioorl'iir-
tlokkel. i-i -gyhat.i -..il a \ i . • y ny-.< ;. sípkor
< v i'.. i cnnvi női bajokban, a homok- és kőbajoknal, 
din s/tcsi . avarok és altesti i>.mtalmiiknal és az ide- 

- 11 ' ! ..\ ■ I)r. Déesej István Innia-
p( ti . Dr. Ttlllffer «)oilö temesvári gyakorló orvosok. 

Olcsó lakások, igen jo vendéglő, 75 holdat meg
haladó arnyas diszkért, fedett sétányok, ivócsarnok 
minden inas idegen ásványvíz és savó szamara.

Bitziási ásványvizet 1 ■ tn . töl
tésben 11-,liin.tini Károly kutbérlő zállit és eziránt meg
rendelések hozza intézendők.

Legközelebbi vaciti illőm.1 Icinesvar c-. l.n 
Temesvárról naponta kétszeri postaköz.lekcdés d. e. 1 ,8 
és délut. ; mai indulással a iopo-.t.us•!, ■zemélycnkcnt 
.? forintjával. Minden irányú értcsité-ckkel cs fel- 
világ.isitasidckal szolgál a 111. kir. közalapitvanyi fiirdó- 
y .minők- . : Buziason.

A magoknak legtökéletesebb kicséplése, kitűnő tisz
títása és osztályozása mellett.

6, s, 10 lóerejii fa. szén, szalinafűtési inoz- 
gonyoklinz s iiiozson.vokkal.

Ezen labdacsok minden tekintetben hasonló praeparatu- 
mok elé helyezendők, mert mindennemű káros alkatrészektől 
mentek ; a legnagyobb eredménnyel használjak hasbetegségek- 
nél, mely vértisztitó hatásnak nincs gyógyszer, mely könnyeb
ben s a mellett teljesen ártalmatlanul 

hasrekedést, 
a legtöbb betegség ezen bizonyos forrást eltávolítja. Czukoro- 
zottságnak miatt meg kis gyermekek is szívesen veszik be. E 

knak PlillA t nár, udvari tanácsos igen hízelgő bizo 
nyitvanyt állított ki.

jJtT" Eiry doboz ára ló IuIhIiicscshI, ló kr.. ein tekert--, áru s 
doboz, 120 htbdaescsal 1 frt.

Oly doboz, melyen e cég név : 
AI’1'1IIEKI ..ziitti heiligen 
LeOpoltP* ívni II. - n; !y h i-

tó] a közönség figyelmeztetik.

hatástalan vagy éppen kártékony prae- 
paratumot kapjon az ember. Kizárólag 
ERZS1.BE T labdacsok kelendők : ezek

használati utasítással s a fenti névalairas ;al vannak clllátva.
Í r a k Becs. NEUSTEIN FR.

..a szt. Lipóthoz”. i Plank-m < . Sp? y'ga--- - uk m. -
Kapható Zömből-' ni Saly Antalnál.
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Csik József
dalin.és királyi kizár.

első szerémi portlandcement- és vízhatlan mészgyár
BEOCSINBAN.

, Központi iio.la rak-.ir.
Bl DALESTEN \ . Rtidolf-rakpart 8. sz. 

A l. építész <-s épitőme-ter urak, építkezési vállalatok, 
földbirtoko-ok. köz-eji egyházi elölj íróságok. valamint 
a u ■ rd piti zőtiaég kényt Imi re Z m b o i b n n 
Heilldlhofer Róbert t .-/erk-ie-k. dó urnái raktárt tar

tok. hol saját gyártmányú
£ Portland cement és vízhatlan mész «

folytonosan legjobb s egyenlő jő minőségben kapható.
MF" Ui-gy/'-kek magyarázat kívánatra k--/- 

séggel megküldtetik

_ Párti 1881 Bt ■ i Kecskemét 1872 Kziist-érem. I lék 18 
r«( \ ■

<<

I

Rövid használat titán mar iiélkíilo/.- 
Iietlen lőgtisztitó-szer.

ALODONT
Sarg F. A. Fia és Társa 

es. kir. udvari szállítók 
Becsben.

I ilarnb ára :t."> kr. "W
Kapható Z<>mborliíiii: t.-,

V/eidii\ger ü. ■ - Z ■ kei eukeilés. ben 
'■> Gall.- Kmil gyniz\>ze|.|nrábaii.
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